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É UMA GRANDE HONRA 
RECEBÊ-LO EM NOSSA CASA, 
*HERACLES! 


(Ж TREZENE, PALACIO DE PITEU. 
7 
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TESEU! TESEU, 
VENHA CUMPRIMENTAR 
SEU PRIMO! 


TESEU, ESSE É SEU PRIMO 
HERACLES! É UMA GRANDE 
HONRA CONHECE-LO, E UM 
HOMEM VALOROSO! 
E VOCE PODE NOS CONTAR SUAS 


ULTIMAS FACANHAS ENQUANTO 
ESVAZIA SEU CÁLICE! 


DEIXE-ME PRIMEIRO REMOVER OS 

DESPOJOS DO MEU MAIS FAMOSO COMO VOCE FEZ 
ADVERSÁRIO! PARA VENCER ESSA 

FERA? „Б ERA UM JOVEM E MEU PAI, 
——— - *ANFITRIAO, ME ENVIOU PARA RECO- 
HAHA! VOCÊ É LHER SEU REBANHO... 

BEM IMPACIENTE! 4 

COMO EU ERA НА 

ALGUNS ANOS... 


*O NOME DADO ORIGINALMENTE A HERACLES FOI "ALCIDES”, EM HOMENAGEM A SEU AVÔ ALCEU, PAI DE ANFITRIÃO. O NOME ALTERNATIVO DE HERACLES (QUE QUER 
DIZER "A GLÓRIA DE HERA") FOI UMA TENTATIVA SEM SUCESSO DE APAZIGUAR O ODIO DE HERA, LOUCA DE CIUMES PELAS INFIDELIDADES DO MARIDO. 


HAHAHA! VOCE 
PODE BAIXAR SUA 


PARA TRÁS, 
EU DISSE! 


AGORA PERCEBO... 
ELES ESTAVAM COM 
MEDO, EU NAO TIVE 
TEMPO PARA PENSAR! 


DISS 


» PARA TRÁS, MONSTRO! ፖ፣ к 


M 


VOCÊ E REALMENTE MEU PRIMO, TESEU! 
SUA CORAGEM E AINDA MAIS IMPRESSIO- 
NANTE, E EM PLENA SUA JUVENTUDE! 
EU NÃO POSSO ESPERAR PARA VÊ-LO 
CRESCER E TORNAR-SE UM 
PODEROSO GUERREIRO! 


CLARO QUE NAO, 
QUERIDO! ELE É 
SEU PRIMO! 


HERACLES É O 
MEU PAI? 


; VOCE SABERÁ NO 
ENTÄO QUEM E ብቻ MOMENTO OPORTUNO, L 
O MEU PAI? 9911 TESEU... 


| 


EU ANDA NÃO Pose ጋ ТАГА a 
R ( 
PARA VOCE. / Na. „| MAS POR QUE? 


SEJA PACIENTE... 
QUANDO VOCÊ FOR 
MAIS VELHO, EU VOU 

RESPONDER SUAS 

PERGUNTAS. 


VOCE NAO PODE 
CONTINUAR A ESCONDER 
A VERDADE... EU NAO 
VOU ESPERAR MAIS! 


ASSIM COMO O SEU 
PRIMO HERACLES, VOCÊ 
TEM UM PAI DIVINO. 
VOCÊ É FILHO DE 
POSEIDON! 


MAS 1550 NAO E TUDO... VOCE TAMBEM 
TEM UM PAI TERRENO, COMO HERACLES 
TEVE ANFITRIÃO. SEU PAI É EGEU, 
REI DE ATENAS. 


EGEU? E POR QUE 
ELE NUNCA TENTOU ME 
ENCONTRAR? 


SEU PAI TINHA TUDO PLANEJADO. 
MESMO O MEU SILÊNCIO, ATÉ QUE 
ESTIVESSE PRONTO... SIGA-ME! 


*05 50 FILHOS DE PALAS, IRMÃO DO REI EGEU. 
FALA SÉRIO! 50 FILHOS? UFAAA. 


TESEU! O QUE ESTA 
ACONTECENDO? 


VAMOS, VOCÊ JÁ SABE 
O QUE EU VIM FALAR 


PORQUE VOCÊ NAO É O UNICO A RECLAMAR O 
TRONO DE ATENAS! SEUS CINQUENTA PRIMOS, 
OS *PALANTIDAS O MATARIAM NA PRIMEIRA 
OPORTUNIDADE PARA FICAR COM 

UA COROA! 


SE VOCE MOVER ESTA PEREN 


VOCE VE AQUELA 
PEDRA ALI? 
፦ AS ESTE SERÁ O SINAL DE 


2 ; VOCE JÁ É FORTE O BASTANTE 
zs SIM ELA = là N 
= ሠ > igh 


PARA SOBREVIVER A ATAQUES... 
O SEU PAI DEIXOU ALGO 
SE y ጀ 


ዖልጆል VOCE EMBAIXO! 
3 ER 


ENTENDO... BLE TINHA REAL- 
MENTE TUDO PLANEJADO! 
BEM, EU SO TENHO QUE 

ME MOSTRAR A ALTURA DE DAR S 

SUAS ESPERANCAS! # ቋም TN 


SUF AE 
VEJA 1550... 


1550 E ALGO QUE VOCE ታ m N 
DEVE ENTENDER POR 51 Ç М DUVIDA PARA МЕ 
MESMO, FILHO. D / DEFENDER... MAS 
E AS SANDÁLIAS? 


MIM! DEVO IR CAMINHANDO 


> 
AS SANDÁLIAS SAO PARA 4 “ረ 
ATÉ ATENAS! Y sl 
wur 


\ MAS А ESTRAD, o 
4 PERIGOSA, VOCE DEVE IR 
` j POR MARI 


AGORA QUE SEI ONDE ESTÁ MEU 
DESTINO, MAE... E HORA DE SAIR 


PARA ENCONTRÁ-LO! 'ARTO AMANHA PARA 


Pi 
ATENAS, IREI FINALMENTE 
CONHECER O MEU PAI! 


EL D 1 


EU ESTIVE PENSANDO... 
EU ACHO QUE O SEU PAI NAO 
GOSTARIA QUE CORRESSE 
RISCOS DESNECESSARIOS! 


O MUNDO É VASTO E PERIGOSO... 
A PEDRA FOI SÓ O PRIMEIRO DESAFIO, 
EU AGORA DEVO CONTINUAR A PROVAR 
A MIM MESMO SER DIGNO DE ATENAS 


VÁ PELO MAR, TESEU! БЕРЕМЕ РА, 


A ESTRADA E POVOADA POR MONSTROS 
j| E PERIGOS. SEU PAI QUER QUE VOCÊ 
CHEGUE A ATENAS, NÃO QUE MORRA 
NO CAMINHO! 


EU ENTENDO A SUA PREO- 
CUPAÇÃO... MAS SE MEU PAI 
ME FEZ TOMAR A ROTA 
| TERRESTRE, É APENAS PARA 
EU PROVAR QUE ESTOU 
PRONTO PARA 
ENCONTRÁ-LO! 


ENTÃO VA E TENHA CUIDADO, SUA 1 Y MERA 
VIAGEM SERÁ ACIDENTADA... MUITAS SAO | N | EUF EOMETO SPR герен 
AS ARMADILHAS, POR 1550 TENHA À | API 
CUIDADO COM TODOS AQUELES QUE : d 
VOCE ENCONTRAR! m. = EN 
MI 


N 
D 


VOCE ME AJUDARIA A 


ATRAVESSAR A ESTRADA? | É 


INFELIZMENTE MINHAS 


É CLARO, NÃO VAI SER 
DITO QUE EU DEIXEI UM 
INFELIZ DESAMPARADO! 


VOCÊ SURGE 
EM BOA HORA, 
ESTRANHO! 


MEU NOME É 


| PERIFETES, MEU PAI 
|| HEFESTO, DEU-ME AS 


PERNAS TORTAS. 


Nó, 

М 
R DA BONDADE DOS 
IN OUTROS... 


EU DEPENDO 


ey, 


АЕО. = С :ክ СО 
e ር < 4 3 Š Bille {л | 
EN NN [= 
4 PN NN ረ | EN /) 


Z? 


POR y EU TAMBÉM SOU VOCÊ NÃO VAI PRECISAR DISSO... 
ILHO /| À) | DESCENDENTE DE UM AGORA QUE NAO TEM OS DOIS 
! EA DEUS, NINGUEM VAI ME BRACOS! 
5 É MATAR TÃO FACILMENTE! и 
ነ 


/| 
UN 


NAO ME TOME 
UMA CRIANÇA, FI 
j PE HEFESTO! 
ዴጋ 


LOGO DEPOIS DE DERROTAR PERIFETES, 
TESEU CRUZOU COM SINIS. POR DIVERSAO, ESTE 
GIGANTE PEDIA AOS VIAJANTES PARA AJUDAR A 
DOBRAR DOIS TRONCOS DE ÁRVORE, DEPOIS 
PRENDIA O CADA PÉ DO INFELIZ NO TOPO DE Ba MAS DESTA VEZ, FORAM OS MEMBROS 
CADA TRONCO, SINIS EM SEGUIDA, OS DEIXAVA F DE SINIS QUE GUE TESEU AMARROU 
SOZINHOS E SEM CONDICOES DE FUGIR, AS = NOS TOPOS DE DOIS PINHEIROS! 
COPAS DAS ARVORES PARTIAM A VITIMA QUE 2 = [ES E O CORPO VO GIGANTE FOI 
ERA FEITA EM PEDACOS... ት NN Б RASGADO EM DOIS. 


ENTÃO CHEGOU A VEZ DA PORCA 
DE CROMMYON, FILHA DE TIFÃO E EQUIDNA. 
ESTE MONSTRO SANGRENTO DEVORAVA 
TUDO O QUE VIA DENTRO DE SUA 
MANDÍBULA, ATÉ QUE A ESPADA DE TESEU 
DEU FIM A SUA HEDIONDA CARNIFICINA. 


O QUARTO MONSTRO QUE TESEU 
ENCONTROU TAMBÉM ERA UM FILHO DE 
POSEIDON, SCIRON, ESTABELECIDO PERTO 
DE MEGARA, PERTO DO MAR. ADOTAVA A 
FORMA ENGANOSA DE UM SER HUMANO, 
ELE PEDIA AJUDA PARA LAVAR OS PES, 

A FIM DE DERRUBA-LOS NO PENHASCO, 
ENTÃO ELE OS JOGAVA VIVOS NO ABISMO, 
ENTREGANDO-OS A UMA TARTARUGA GIGANTE 
QUE ESTAVA ANSIOSO PARA DEVORÁ-LOS... 


MAIS DESTA VEZ, TESEU O FEZ SOFRER A 
TORTURA INFLIGIDA AOS INOCENTES, 
NOCAUTEANDO-O COM SUA PROPRIA BACIA E 
JOGANDO-O EM DIRECAO A SUA TARTARUGA 
MONSTRUOSA PARA FESTEJAR COM SUA CARNE. 


CONTINUANDO NA ESTRADA 
FOI COM CERCYON QUE TESEU 
$ [| - | ENCONTROU. TAMBEM DE ASCEN- 
К DENCIA DIVINA, O HOMEM ERA 
DOTADO COM UMA FORCA 
SOBRENATURAL E TINHA PRAZER 
EM TORTURAR SUAS VITIMAS 
ANTES DE MATÁ-LOS. 


MAIS TESEU TAMBEM TINHA UM PAI DIVINO... 
A SUA FORCA E HABILIDADE ERAM MAJORES 


DO QUE AS DE CERCYON. 


TENDO O SEU ADVERSARIO 
SOBRE A SUA CABECA, GIROU 
E JOGOU SEU CORPO QUE 
FOI ESMAGADO COM A 
VIOLENCIA DO CHOQUE. 


REGIAO DE ATENAS, 
ALGUMAS SEMANAS 
DEPOIS. 


ENTRE E VENHA DESCANSAR! 
AS ESTRADAS SÃO PERIGOSAS E AQUI 
VOCÊ PODERÁ REPOUSAR! 


UM ULTIMO TESTE 
AGUARDAVA TESEU EM 
SEU CAMINHO... 


SAUDAÇÕES, 
ESTRANHO! VOCÊ 
TERIA BONDADE NO 
CORAÇÃO PARA 
ACOLHER UM VIAJAN- 
TE CANSADO? 


UM PEQUENO 
LEITO... 


OS APOSEN- 
TOS SÃO 
POR AQUI... 
E TENHO 
VÁRIOS 
LEITOS PARA 
LHE OFERE- 
CER! 


VAMOS ENCONTRAR A QUE 
MAIS LHE AGRADA. MEU NOME 
E PROCUSTO. E O SEU? 


EU SOU TESEU, 
EU VENHO DE 
TREZENE. 


PRONTO, AQUI 
FIZ UMA LONGA FICARA CONFOR- 
CAMINHADA... EU PODERIA TAVEL... 
IR DORMIR AGORA? 


É CLARO! IREI 
CONDUZI-LO AO SEU 
APOSENTO. 


EU MUDEI DE IDEIA... 
EU ACHO QUE É VOCÊ QUEM 
DEVE TER UM DESCANSO! 


EU NÃO QUERO QUE VOCÊ 
FIQUE MUITO APERTADO! 
ENTÃO EU RESERVEL... 


É HORA DE 
ENTÃO É ASSIM QUE RETRIBUIR E 


VOCÊ TRATA SEUS 
FAZER O QUE 
CONVIDADOS... VOCÊ GOSTA! 


NÃO, NAAAOO! 


ELE CHEGOU! 
ESTÁ AQUI! 
à AAA 


VOCE MATOU OS MONSTROS 
QUE ATERRORIZAVAM A 
REGIAO... AGORA TODOS 
PODEM VIAJAR SEM MEDO, 
GRACAS A VOCE! 


VOCE E UM 
HERÓI! 


05 VIAJANTES AVISARAM QUE ESTA- 
VA CHEGANDO! A CIDADE INTEIRA 
ESTA ESPERANDO POR VOCÊ, 
ESTRANHO! 


É MESMO? 
MAS COMO... 


VIVA O MA- 
) TADOR DE 
MONSTROS! 


À HUURRAA! |; 
N L 


MARRY 


EGEU! EU PRECISO FALAR COM 
VOCÊ... SOZINHO! 


EM, Ё MEU DEVER = 
ECEBE-LO COMO |" 
UM HERÓI! 


MANDE-O MATAR O TOURO DE MARATONA, QUE 
ASSOLA A REGIÃO. NINGUEM CONSEGUIU SUPERAR 


O QUE ( 
SUGERE, ESTA BESTA! ELA VAI SE LIVRAR DELE. 


MEDEIA? 


VIVA O SALVADOR 
DE ATENAS! 


VOCÊ OUVIU OS COMENTÁRIOS? 
AQUELE QUE SUPOSTAMENTE 
MATOU PERIFETES E PROCUSTO 
ACABOU DE CHEGAR CIDADE! 


VOCÊ NÃO PERCEBE O PERIGO 
QUE ELE REPRESENTA? SE ELE 
CHEGOU A ATENAS NA ESPERANCA 
DE MATÁ-LO, SERÁ FÁCIL TOMAR 
O SEU TRONO! A MULTIDÃO JÁ 
O APLAUDE... É MUITO ARRISCADO! 


VÁ DIZER A ESTE HOMEM QUE ELE SERÁ 
RECEBIDO SOMENTE SE CONSEGUIR MATAR O 
TOURO DE MARATONA... DEIXE A POPULAÇÃO 
SER TESTEMUNHA DO DESAFIO! 


O HOMEM QUE MATOU 
OS MONSTROS DA 
REGIÃO PEDE PARA 


| EU... O REI IRA RECEBE-LO, 
ESTRANHO! EU IREI INFOR- 
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O TOURO DE MARATONA 
ESTA MORTO! 
ONDE ESTÁ O REI EGEU? 


ESPERE APENAS O TEMPO PARA 
TRAZER O VINHO, VAMOS CELE- 
BRAR A MORTE DA FERA! 


EN" L^ 
Tb. 


| ELE MATOU O TOURO DE 
| MARATONA... VOCE TEM 
CERTEZA, E REALMENTE 
NECESSARIO MATÁ-LO? 


EXATAMENTE! SE ELE E |g 
FORTE O SUFICIENTE 


ELE TAMBÉM É PARA 
TOMAR O SEU TRONO! 


E MAIS DO QUE NUNCA, AS PESSOAS JÁ | O VENENO SERÁ O 

GOSTAM DELE, GRAÇAS AS SUAS FACANHAS! 2 САМІМНО CERTO PARA 
CONFIE EM MIM, MEU AMADO, EU TIVE UM h ELIMINÁ-LO! 
SONHO! VOCE SABE QUE EU NUNCA ERRO. 


| » MP AN, / 


Lh 


BEM... EU VOU 
CONVIDÁ-LO PARA CO- 
MEMORAR SUA VITÓRIA 

E VOCÊ PODE AGIR 
COMO ACHAR MELHOR. 


ወሪ O TEMPO DE 

PREPARAR UMA DAS 

MINHAS MISTURAS E 
DILUIR NA BEBIDA! 


J Š 
DEPOIS CELEBRAMOS 
NOSSA VITORIA! 

E PRECISO PRIMEIRO 
SE LIVRAR DELE. 


MEU REI, EIS O JOVEM QUE 
LIBERTOU ATENAS DAS VIS 


ml vamos comemorar MN 
SUAS FACANHAS COM | — | 
VINHO, MEU RAPAZ? 


SERÁ UMA HONRA 
PARTILHAR DESTA | — 
BEBIDA, EGEU. | 


A CABEÇA? 


QUA? 


O GUE ESTÁ Г меу || [você quase matou 
FAZENDO? Ñ | Mi Ho! 
VOCE PERDEU % ስ ` | isu 


М2 
MZ 


a 


COMO EU ESPEREI POR ESSE 
DIA... VOCE ENFIM TRAZ A 
ESPADA QUE EU DEIXEI 
PARA VOCE! 


GUARDAS, TIREM ESTA BRUXA DA MINHA à | Ë CONSIDERE-SE AFORTUNADA 
VISTA! MEU FILHO QUASE FOI ENVENE- гг | QUE EU SOU MAGNANIMO... 
NADO POR CULPA DELA! 5 pu || VOCE DEVE SUA VIDA AS MEMÓ- 
А - | RIAS DOS ANOS QUE PASSEI AO 
SEU LADO. MAS EU NUNCA MAIS Д 
QUERO TE VER... A PARTIR ¡A 
DE HOJE, VOCE NAO E NADA 
PARA MIM! 


MEDEIA SABIA DA IDENTIDADE DO HERÓI, MAS NÃO CONTOU A EGEU E SIM O CONVENCEU A MATAR O FORASTEIRO, QUE PODERIA SER UMA 
AMEAÇA AO SEU REINADO. MEDEIA MAIS UMA VEZ FOI EXPULSA DE UM REINO, SÓ QUE DESTA VEZ VOLTOU PARA ል CÓLQUIDA. 


k 


б 

NA 

54 
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T q, Ç | 

DEIXE NOSSOS FILHOS| | 
EM PAZ! 

AVE 


PAI! O QUE ESTÁ ACONTECEN- 
DO? POR QUE ESSES GRITOS? 


É PORQUE CHEGOU 
O TEMPO DE ATENAS 
ENTREGAR NOVAMEN- 

TE SEUS JOVENS 

A MERCE DE MINOS, 

O REI DE CRETA. 


O PROPRIO MINOS DECLAROU 
GUERRA CONTRA ATENAS. PARA 
DETER O SITIO DA CIDADE, 
EU TINHA QUE ME CURVAR AS 
SUAS EXIGENCIAS. E ELAS SE 


AS =” | | | | j ] [ h MOSTRARAM MUITO CRUEIS... 
Ha ШШ ЖЕ | 


4 


A 
PRÓPRIO ESCOLHE QUATOR- |” | 
ZE VÍTIMAS. SETE JOVENS 
DE CADA SEXO, SEMPRE б 
05 MAIS BELOS. р 


ELE 05 PRENDE is 
NO LABIRINTO 


| CONSTRUÍDO POR 

| DEDALO, SEU 
ARQUITETO, LA ELE [A 
ABRIGA UMA FERA 


О QUE?! ESTÁ FORA DE QUESTÃO! FE 
EU ACABEI DE ENCONTRAR VOCE! 


EU JÁ PROVEI 
QUE EU POSSO 
MEDIR-ME CONTRA 
MONSTROS, MATEI 
TODOS NO MEU 
CAMINHO, EU SOU 
DIGNO DE VOCE! 


6, 
NFIE EM МІМ, EU VOU 
A FERA DE MI 
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EU TAMBEM EMBARCAREI... 


> = | 


EU SOU PERIBEIA. EU... 
EU NAO PRECISO DE AJUDA. 


EU NAO VOU DEIXAR 
NADA ACONTECER COM 
VOCÊ... EU ESTOU AQUI 

PARA ACABAR... 


EU Fiz DUAS VELAS 
PARA O BARCO... 
SE VOCÊ VOLTAR 

VITORIOSO, USE AS 
VELAS BRANCAS! 


| " > EU CONTAREI TODOS OS 
SE NAO... MANTENHA = К DIAS ATE SEU REGRESSO 
AS VELAS NEGRAS JA 1 m MEU FILHO. 
ICADAS, SABEREI O ቺ.> | : 
QUE ESPERAR. x i 
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ALGUNS DIAS DEPOIS. 


QUE... NAAO! 


NO MOMENTO, SOMOS SEUS 
PRISIONEIROS, MINOS... 
MAS, NÁO SOMOS SUAS 

PROPRIEDADES! 


CRETA, E TAME En 4) ‹ SEU PAI PODE SER ZEUS, 
CRETA, E TAMBÉM I 
MAS O MEU É POSEIDON... 

E PI — p бс 
DE SEU PODER! vs | 7 RIORIDADE SOBRE O MEU! 


| 


) Como SE ATREVE? VOCE 
SABE AO MENOS COM 
QUEM ESTA LIDANDO? 


AH, É MESMO? VOCÊ 
QUER APOSTAR? 
O QUE VOCÊ DIRIA 
DESTA JOVEM COMO 
TROFÉU? 


RESGATAR ESTE ANEL DEVE SER 
UMA BRISA PARA VOCÊ, FILHO DE 
POSEIDON... 


— EU NAO O VEJO! 
B ELE SE AFOGOL... 


AR 


መ 
HAHAHA! FILHO DE 
POSEIDON? ESTE IDIOTA 
DEVERIA TER PERMANECIDO 
EM SEU LUGAR! 


DEIXE A JOVEM EM PAZ, 
2 EU NUNC, ELA FICA COMIGO. 
en ви en FICO COM O SEU ANEL 
COMO MEU TROFEU! 


VEJA FEDRA, 05 7 EU NAO neun POR 
| BARCOS NO PORTO! S QUE VOCE ESTÁ COM > 
' ENFIM NOSSO PAI ESTÁ H MEDO... ELE NAO Y] CRETA, ALGUNS DIAS 
> PASSOU TANTO TEMPO EU SEI! É QUE EU QUERO DEPOIS. 
RA! _ | CONVENCE-LO A PARAR COM 
E ESSA LOUCURA! 


AKIADNE! 
ARIADNE ESPERE, O QUE 
VOCE VAI FAZER? 


28 


AJUDE A Sl 
MESMO, E 
VOLTE PARA 
MIM VIVO! 


€ HORA DE VOCÊ CONHECER O 
HADES, ATENIENSE! 


ay 


VOCE NAO PODE MORRER 

NESTE LABIRINTO, TESEU! 

VOU FAZER DE TUDO PARA 
IMPEDIR! 


J AFASTE-SE DA 
PRINCESA IMEDIA- 


EI, VOCE! TAMENTE! 


PRENDA O FIO NA ENTRADA... 
VOLTE PARA MIM, E ME LEVE 
PARA LONGE DAQUI! 


DEDALO ME MOSTROU 
COMO ESCAPAR DE 
SUA CRIACAO! 


| А 


ABRAM А PORTA! 
N... NAO! EU NAO 
QUERO ENTRAR! 


VAMOS LA, BANDO DE 
COVARDES! 


ጀዛ 


=> 


O FIO... É CLARO! 


NAO, PIEDADE! 


UMA 
ARMA... 
/ RÁPIDO! 
À 


O BARCO ESTÁ PRONTO! 
TUDO O QUE DEVEMOS FAZER É 
PARTIR... NAO PODEMOS PERDER FINALMENTE! 
NEM UM INSTANTE! 2 EU NAO SUPORTO MAIS 
VIVER AQUI! 


ч 
ESTÁ VIVO! MM 
= | 


VOCE ESTÁ CERTO. 
UM POUCO DE AR 
NOS FARÁ BEM! 


VAMOS PARAR E 
PASSAR A NOITE 
AQUI. NÓS MERECE- 
MOS UM POUCO DE 
DESCANSO. 


SIM, ESPE- 
CIALMENTE EM 
TERRA FIRME! 


TESEU! ESTAMOS 
NOS APROXIMANDO DE 
UMA ILHAS... 


VISTA-SE! 
NOS VAMOS 
DESEMBARCAR. 


ESTAREMOS MELHOR 
SOB AS ESTRELAS 
QUE A BORDO DESTE 
BARCO, ACREDITE. 


VAMOS, PELO MENOS 
A TRIPULACAO PODERA 
APRECIAR A COMIDA 
E O VINHO! 


ATENA? 
MAS O GUE... 


QUERO FALAR 
COM VOCÊ! 


TESEU! 
ACORDE, FILHO 
DE POSEIDON... 


PARA VOCÊ 


O QUE voce . NE TENHO MÁS 
QUER, DEUSA? | NOTICIAS. 


É SOBRE ARIADNE... QUANDO ELA O 

SALVOU, DIONISIO VIU SEU GESTO 

DO OLIMPO. ELE CAIU DE AMORES, 
SE APAIXONOU... 


EU DUVIDO QUE 
SEJA O SUFICIENTE 
PARA FAZE-LA 
FELIZ. 


NENHUM MORTAL PODE SE OPOR A NAO, DEVE 
VONTADE DE UM DEUS, TESEU. E ELE HAVER UMA SOLU- 
QUER FAZER DELA, SUA ESPOSA. CAO, EU... 


VOCE DEVE ACEITAR, TESEU. 
NAO HA NADA QUE VOCE POSSA 
VEJA AS COISAS DE OUTRO ANGULO: FAZER A NAO SER IR PARA O MAR E 
CASADA COM DIONISIO, ELA VAI VIVER ABANDONAR ARIADNE ENQUANTO ELA 
NA OPULENCIA SEM IGUAL. DORME. PARTA AGORA. 


E APENAS UM 
CONSOLO... MAS 
COM O TEMPO, 
ELA VAI SER FELIZ, 
ACREDITE. 


ESTAMOS DE VOLTA Ÿ 


PARA CASA! SV ( = 
В Š EU NAO ME 
j| IMPORTO.. | 
Bradi т N 


A ÚNICA COISA QUE POSSO 
PENSAR É EM ARIADNE! 


RÁPIDO! UM BARCO! 
SEM DÚVIDA, É TESEU QUE 
RETORNA DE CRETA! 


МЫ ELE AINDA ESTÁ MUITO 
| LONGE... EU NAO TENHO 
CERTEZA... 


PODE SER APENAS REFLEXO, EU... 
ELE NÃO FARIA 1950... ELE ESQUECE! 
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MEU REI, O QUE 
VOCÊ FEZ? QUEM 
VELARA POR ATENAS 
AGORA? 


QUEC, 

SIGA EM FRENTE! 
PENSE EM SEU PAI, 
PROVAVELMENTE 
ESPERANDO 
POR VOCE NAS 
FALESIAS! 


E 


Z| OH NÃO... AS VELAS! 


*A MORTE DE EGEU NESTE PONTO DÁ NOME AO MAR... EGEU. 


VOCE OUVE ALGUMA 
COISA? 


AR 


SA 
ብ 


SJ SAI SIA SE 
x2 PACIENCIA! ELE 


ESTA VINDO... 


CHEGA DE FORMALI- 
DADES... APROXIME-SE, 
HIPÓLITO, EU TENHO 
ALGO PARA 
LHE DIZER. 


COMO VOCE SABE, A VIDA NAO TEM 
ME POUPADO... VOCE TEM SIDO A 
MINHA ÚNICA ALEGRIA; NOS ÚLTIMOS 
ANOS! 


GOSTARIA DE SABER 
GUANDO SEU FILHO 
TERÁ UMA ESPOSA! 

E TÁO BELO... 


TENHO CERTEZA QUE 

O REI TESEU IRÁ ANUN- 

CIAR SEU CASAMENTO! 
ESTOU ARREPIADA! 


VOCÊ SABE QUE O PRÍNCIPE HIPÓLITO 
NÃO ESTÁ INTERESSADO NO AMOR! SHHHH, 
CALE A BOCA, NÃO ESTOU OUVINDO! 


*ATENAS, MUITOS 
ANOS DEPOIS... 


*TIVE SORTE DE 
TER VOCÊ COM SUA 
MÃE AMAZONA! 
MAS, EU DECIDI 
ME CASAR 
NOVAMENTE. 


FEDRA É UMA IRMA DE ARIADNE... 
NOSSA UNIÃO ENFIM APROXIMARÁ 
ATENAS DE CRETA DEPOIS DE 
TODOS ESSES ANOS! E ESTOU 
MUITO APAIXONADO. 


TENHO CERTEZA QUE 
A MULHER QUE VOCÊ 
ESCOLHEU SERÁ DIGNA 
DE VOCÊ! 


POVO. VENDO QUE TUDO CORRIA BEM E OS ATENIENSES ESTAVAM FELIZES, TESEU MAIS UMA VEZ SE AUSENTOU EM BUSCA DAS AVENTURAS QUE TANTO 
APRECIAVA. TESEU LIDEROU UMA LUTA CONTRA AS AMAZONAS E SUAS ORIGENS SÃO CONTADAS EM VERSÕES DIFERENTES. NUMA DAS VERSÕES LUTOU 
JUNTO COM HERACLES E RECEBEU COMO PREMIO ል AMAZONA ANTIOPE COU HIPÓLITA) E TEVE COM ELA UM FILHO CHAMANDO... HIPÓLITO. 


7 = 34 p | 
Ї m Y 
E ESTE É MEU FILHO, NOS 


*HIPÓLITO! 


1 
EU ESPERO QUE 
SEJAM AMIGOS! 


| | VAMOS CONTINUAR! 
| : =| VOU LEVÁ-LA AOS NOSSOS 
ESTOU CERTO SMA | 3 à APOSENTOS! 
QUE SIM! ! З N ፍ 


FEDRA?! O QUE VOCE 
ESTÁ FAZENDO AQUI? 


HIPÓLITO... EU NAO 
POSSO MAIS FICAR CALADA! 


EU SO PENSO 
EM VOCE E... 


MESMO QUE NAO 

Fi ULHER DE 

MEU PAI, EU NÁO FICARIA 
IM VOCE. 


POR FAVOR, 
, 


SOCORRO! 


ONDE ESTÁ 
MEU FILHO!? 


SAIA DE ATENAS IMEDIATAMENTE, 
POSEIDON, MEU PAI... VINGUE-ME! 
EU NUNCA MAIS QUERO VE-LO NOVAMENTE! VINGUE-ME DESTA AFRONTA! 


«m 


HIPOLITO, ADORAVA ARTEMIS E MENOSPREZAVA AFRODITE. ELA, ENCIUMADA, VINGOU-SE FAZENUO FEDRA, ESPOSA DE TESEU, 
APAIXONAR-SE POR HIPÓLITO, A CENA DA TRAGEDIA ESTAVA ARMADA, CULMINOU NA MORTE DE HIPÓLITO. 


y. 


den | El, CUIDADO, OLHA POR 
j ONDE ANDA! 


ነ 


FA 
እ 
VAN 


N 
| meure, | | 
> cos || 
SS FILHO... 


€ -- U S IA 1 
M O QUE EU FIZ?... РА, O QUE PEDI | 
l| PARA FAZER? ONDE ESTAVA COM ЩЩ 
A CABECA? 


FEDRA, 
ESPERE! ; 


NADA PODE REPARAR O MAL = 
QUE EU FIZ. 


VOCE FEZ? MAS 
FEDRA, VOCE NAO 
TEM CULPA DE NADA. 


APESAR DA 
DOR, TEMOS 
QUE SUPORTAR 
COMO PUDERMOS, 
NOS... 


HIPÓLITO NUNCA ME TOCOU... 
ELE APENAS ME REJEITOU NAO FOI O MONSTRO 
QUANDO EU ME OFERECI QUE MATOU SEU FILHO... 


FEDRA, VOCE ME DEVE 
UMA EXPLICACAO! ABRA 
ESTA PORTA! 


PAI, EU JÁ NAO POSSO 
VIVER AQUI... EU TENHO QUE 
SAIR DE ATENAS. 


ESTA CIDADE E GLORIOSA, 
ELA PERMANECERÁ PARA 
SEMPRE NO TEATRO DE MINHAS 
MEMÓRIAS. MUITAS MORTES 
ASSOMBRAM ESSAS PAREDES, 
DE MEU PAI A MEU FILHO. 


EU VOU ABRIR ESSA PORTA, 
VOCÊ NÃO PODE ME IMPEDIR, MINHA 
DOR É INSUPORTÁVEL! 


COMO VOCÊ 
PÔDE 


NADA ME RESTA 
ALÉM DE VOCE. 


E EU NAO POSSO APENAS 
CONTEMPLAR A MINHA FELICIDADE 
PASSAR... ATE QUE CHEGUE A 
MINHA VEZ... 


YUGIFAN 2017 


A SABEDORIA DOS MITOS 


Virgile et Dante rencontrent le Minotaure, par Gustave Doré 


O Bibliothéque des Arts décoratifs, Paris, France / Archives 


gravure tirée de La Divine Comédie de Dante Alighieri, publié en 1885) 


harmet / Bridgeman Images 


TESEU, 
A ALIANÇA DA CORAGEM 
COM A JUSTIÇA 
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La Mort d'Hippolyte, par Pierre Paul Rubens (huile sur toile, vers 1611-1613). 


6 Fitzwilliam Museum, University of Cambridge, Grande-Bretagne / Bridgeman Images. 


S| CURIEUX QU E CELA PUISSE PA RAITR 9 c'est essentiellement par ип auteur de 


grandes biographies, Plutarque, que nous connaissons l'histoire de Thésée. Il s'agit évidemment d'un héros légendaire, 
donc d'une biographie elle-méme légendaire, et pourtant Plutarque nous l'expose comme si Thésée était un personnage 
historique tout a fait réel. On trouvera aussi dans la Bibliothéque d'Apollodore, mais aussi chez Bacchylide et Diodore de 
Sicile, de nombreuses et précieuses indications sur la légende de Thésée. C'est donc essentiellement de ces trois sources que 
je me suis servi ici pour vous conter l'histoire de son fameux combat contre le Minotaure. Rappelons que Thésée 

est à la fois un cousin et un grand admirateur d’Heracles dont il poursuit la tâche dans ce monde. Il est, comme son aîné, un 
fabuleux tueur de monstres, lui aussi est en quéte de Dike, de la justice, et d'ailleurs ses premiers exploits sont explicitement 
présentés par la plupart des mythographes comme une continuation directe des travaux d'un Héraclés rendu quelque temps 
indisponible par sa condamnation en esclavage auprés de la reine Omphale. Reste qu'a la difference d’Heracles, héros 
tragique sans cesse déchiré par ses contradictions, Thésée parviendra a la sérénité, voire au bonheur, du moins pendant une 
longue période de sa vie. Il est, comme Ulysse, un de ces héros grecs lumineux qui associent la vie bonne avec la justice 
concue, non comme une simple technique politique de reglement des conflits, mais plus profondément comme une mise en 
harmonie de soi avec l'harmonie du monde. Voilà pourquoi Thésée sera toujours considéré comme un des pères fondateurs 
de la démocratie grecque, comme un artisan de l'ordre juste et comme un homme profondément serein et bienveillant. En ce 
sens, comme celle d'Ulysse, la mythologie de Thésée annonce la philosophie grecque, une philosophie qui, à la différence 
des morales modernes comme celle de Kant ou des républicains français, place le bonheur plus haut encore que la liberté dans 
la hiérarchie des finalités de l'existence humaine. 


Mais revenons à notre héros. À l'égal d'Héraclês dans le Péloponnèse et l'Argolide, la région d'Argos, Thésée est, dans une 
autre région de la Grèce, « l'Attique », c'est-à-dire la contrée qui entoure Athènes, le plus grand héros de tous les temps. 
Thésée, selon la légende, est un roi qui aurait vécu une génération avant la guerre de Troie - chronologie mythique attestée 
du fait que deux de ses fils auraient pris part au conflit. Thésée serait ainsi, quoique plus jeune que lui, un contemporain 
d'Héraclès et d'ailleurs, selon plusieurs traditions, ils auront l'occasion de se rencontrer. 


A SABEDORIA DOS MITOS 


L'ENFANCE DE THÉSÉE A TRÉZENE, 
DANS LE PALAIS DE PITTHÉE, AVEC SA MERE AETHRA 


SELON PLUTARQUE - qui reste en ce qui concerne la jeunesse 
de notre héros la source, bien que tardive, la plus importante -, 
Thésée est le fils d'Aethra, une princesse, fille du roi de la ville de 
Trezene, Pitthée. Son pére (du moins son pere « terrestre », car 
on prétend qu'un dieu, Poseidon, serait son pere céleste) est Égée, 
ce roi d'Athènes qui régna sur toute l'Attique. Il est donc de < haute 
naissance ». D'aprés cette tradition, on raconte qu'Égée, n'ayant 
pas réussi á avoir d'enfants avec ses différentes femmes, se serait 
résolu á se rendre á Delphes afin d'y consulter la Pythie d'Apollon. 
Avec des propos, comme toujours, < sibyllins >, c'est-à-dire fort 
peu intelligibles, elle lui aurait dit de « ne pas ouvrir son outre de 
vin avant d'étre rentré chez lui, a Athenes ». Voici, selon Plutarque, 
les termes exacts qu'elle aurait utilisés : 


« Ne va pas délier le pied qui sort de l'outre, 
Ó grand prince, avant d'étre arrivé dans Athenes. » 


Égée ne comprend évidemment rien aux propos de la Pythie. 
Sur son chemin vers Athenes, il décide de passer voir un de ses 
amis, Pitthée, le roi de Trezene, pour lui demander conseil. Ce 
dernier n'a en revanche aucun mal á comprendre ce que signifie 
l'oracle, à savoir qu'il faut soúler Égée, puis mettre sa fille, Aethra, 
dans son lit pour qu'il lui fasse un enfant, du moins s'il parvient 
á « délier le pied qui sort de l'outre » ! Pas tres poétique comme 
formule, je l'avoue, mais pas tout á fait sibyllin non plus... Ce 
comportement, surtout de la part d'un pére, peut nous sembler 
plutót étrange aujourd'hui : on n'imagine mal de nos jours des 
parents soúlant volontairement leur hóte pour qu'il couche avec 
leur fille ! On ferait plutót tout pour éviter ce genre de catastrophe. 
Sans doute, mais á l'époque de Pitthée, on ne voit pas les choses 
ainsi : aux yeux du roi de Trézéne, Égée, roi d'Athénes, est un 
excellent parti pour sa fille. Un enfant de lui serait un honneur pour 
sa famille et peut-étre méme la chance, sinon la garantie, d'avoir 
un petit-fils extraordinaire. C'est ainsi, en tout cas, que Thésée 
aurait vu le jour si l'on en croit Plutarque. 


Selon d'autres sources (Bacchylide et Apollodore), il serait, 
certes, le fils d'Aethra — la mère n'est jamais douteuse en ces 
matiéres —, le pére véritable n'étant pas Égée, mais Poseidon qui se 
serait glissé, lui aussi, et justement la méme nuit qu'Égée, dans la 
couche d'Aethra. Naissance encore plus haute donc, puisque divine. 
En outre, la paternité de Poséidon permettrait d'expliquer certaines 
performances maritimes de Thésée, capable par exemple de retrouver 
une bague tombée en pleine mer, au beau milieu des flots. 


: 
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Thésée découvre l'épée de son përe, 
par Nicolas Poussin (huile sur toile, vers 1635). 
© Musée Cond6, Chantilly, France / De Agostini Picture Library / Bridgeman Images. 


UN PYTHON, 
UNE PYTHIE 


BLLLLLLLLLLLLLLLLR 


Quel lien entre l’un des plus grands serpents non 
venimeux du monde et l’oracle de Delphes qui 
annoncait les nouvelles (le plus souvent mauvaises) 

Q ceux qui venaient la consulter ? Et surtout, quel 
rapport entre un python, une pythie et le verbe grec 
pythein, qui signifie < pourrir > et qui se trouve étre à 
leur origine ? Le voici : lorsque Apollon décida d'établir 
son sanctuaire au pied du Parnasse, pres de Delphes, 
il y rencontra un dragon sanguinaire, un monstre qui 
terrorisait la région et dévorait les humains autant 
que les troupeaux de bétes. Apollon le transperca de 
ses flèches et il le laissa < pourrir > - pythein — 

au soleil. D'où son nom : Python passait pour être 

un des fils de Gaia, la Terre, comme nombre d'autres 
étres monstrueux (par exemple Typhon) incarnant les 
puissances de destruction « chaotiques » des origines 
du monde. On prétendait qu’il délivrait lui aussi des 
oracles, des prédictions divines. Apollon le fit enterrer 
au coeur de son temple, ou pour mieux dire, sous ce 
qu'on appelle l'omphalos, littéralement le < nombril > 
du temple, et c'est de la que désormais, sa fameuse 
prétresse, la Pythie, serait chargée de dire á son tour 
les oracles du dieu et de prédire ainsi l'avenir aux 
hommes. Voila pourquoi son nom rappelle celui 

du monstre vaincu par Apollon. 
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Thésée vainqueur du taureau de Marathon, par Carle Van Loo (huile sur toile, 1732-1734). 


O Musée des Beaux-Arts et d'Archéologie, Besancon, France / Bridgeman Images. 


UN LIT 
DE PROCUSTE 


Procuste (ou Procruste, issu du grec Prokroustés, « celui 
qui martele et qui allonge ») était, comme Polypheme 
le cyclope, un des nombreux et détestables fils de 
Poseidon, parfois surnommé aussi Damastés ou 
Polypémon. Ses méfaits appartiennent à la mythologie 
de Thésée. Ils nous sont notamment rapportés dans 

la trente-huitieme Fable de Hygin, un mythographe 
latin né au 1º siecle avant J.-C. Plutarque nous dit 

à son propos que « Thésée fit mourir Damastés, 

qu'on appelait aussi Procuste, en l'allongeant à la 
mesure de son lit, comme il y forcait lui-méme ses 
hótes ». Procuste possédait deux lits, l'un grand et 
l'autre petit, dans sa maison située au bord de la 
route qui va de Trézêne à Athenes, une route que 

le jeune Thésée emprunta des qu'il eut atteint l’äge 
adulte. Fort aimablement, mine de rien, Procuste 
offrait l'hospitalité aux voyageurs qui passaient pres 
de chez lui. Une fois son hóte entré dans sa maison, 


prenait toujours soin d'attribuer le grand lit aux 
petits, et le petit lit aux grands, de sorte que les 
premiers étaient trés au large dans leur couche, et les 
seconds, en revanche, avaient la téte et les pieds qui 
dépassaient. Dès qu'ils s'endormaient, l'affreux les 
attachait solidement à leur couche et, pour les grands, 


coupait tout ce qui dépassait, tandis que pour les 
petits, il se saisissait d'un lourd marteau et brisait leurs 
jambes, les réduisant littéralement en bouillie pour 
pouvoir plus aisément allonger ce qu'il en restait aux 


dimensions du matelas ! Quand Thésée arriva chez 
Procuste, ce dernier l'invita à dormir chez lui, mais 
quand le héros apercut les deux lits, il ne fut pas dupe 
et sentit venir la mauvaise manceuvre de son hôte 

en qui, d'entrée de jeu, il n'avait guere confiance. Et, 


s'emparant de lui, il lui fit subir à son tour le supplice 
qu'il réservait d'ordinaire à ses invités. 


L'expression « un lit de Procuste » recut au fil des 
siecles plusieurs interprétations selon qu'on insistait 
sur l'allongement ou sur le rétrécissement de l'hóte 
couché dans le lit de torture. On l'appliqua par 
exemple à une position adoptée dans certains ébats 
amoureux oü les jambes d'un des amants dépassent 
du lit - je vous laisse imaginer de quoi il peut s'agir. 
Une autre signification, également érotique, figure 
dans L'Assemblée des femmes d'Aristophane, quand 
un jeune homme que l'on menace de « trainer par 
l'endroit sensible » s'écrie : « Ó ciel ! On va faire de moi 
un Procuste » (vers 1021). Mais c'est sans doute dans 
le romantisme allemand, insistant au contraire sur la 
dimension de rétrécissement plutót que d'allongement, 


que le fameux lit recut un sens philosophique qu'on 
retrouvera encore au XX* siècle chez un philosophe 

comme Théodore Adorno, l'un des péres fondateurs 
de la fameuse < École de Francfort > : l'idée est alors 


que les idées platoniciennes, les concepts de la pensée 
rationnelle, sont, par rapport à la réalité qu'ils 
prétendent cerner, toujours réducteurs. Ils laissent 
échapper l'essentiel du réel, ce qui ne peut pas étre 
saisi par la raison mais seulement par l'intuition, 

à savoir la vie, le sensible, la beauté, le sacré, le divin. 
C'est alors la raison elle-méme qui se trouve comparée 
àun lit de Procuste, ses catégories apparaissant comme 
coupant elles aussi tout ce qui dépasse et que seule une 
approche sensible peut saisir de manière adéquate. 
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A SABEDORIA DOS MITOS 


LORSQU'UN DIEU S'UNIT A UNE MORTELLE, 
SON MARI OU SON COMPAGNON NE DOIT PAS 
SE SENTIR VEXE. 


Ce qui est certain, à tout le moins, c'est que Thésée possede 
d'entrée de jeu l'étoffe d'un héros, du moins si l'on en juge, comme 
on le fait dans cet univers aristocratique, selon ses ascendants 
prestigieux. Pourtant, durant son enfance, il va tout ignorer de 
son pére. Sa mére, en effet, refuse de lui révéler son identité. De 
toute facon, lorsqu'un dieu s'unit á une mortelle, son mari (ou, en 
l'occurrence, son compagnon) ne doit pas se sentir vexé. A l'instar 
d'Amphitryon avec Héraclês, il se doit d'élever ou de faire élever 
l'enfant comme si c'était le sien. Égée, le lendemain de cette nuit oü il 
se soúle et s'unit á Aethra, se dit que si jamais il devait avoir un fils, il 
serait bon qu'il puisse le reconnaítre, une fois ce dernier devenu jeune 
homme. A cette fin, il cache sous un énorme rocher, fort difficile à 
déplacer, deux objets symboliques : une paire de sandales et une épée. 
Avant de reprendre son chemin vers Athenes, il explique á la jeune 
princesse que, si elle devait par chance avoir un fils de ses ceuvres, elle 
attende qu'il soit assez grand et assez fort pour déplacer le roc. Alors, 
et alors seulement, elle pourra lui révéler cette cachette et le nom de 
son pere afin que, soulevant la pierre, il découvre par lui-méme les 
presents qu'il lui a laissés et qui lui indiqueront qu'il doit venir retrouver 
son pere a pied, et non par la mer (de la les sandales), et qu'il devra 
affronter sur cette route a la force de son épée un certain nombre 
d'adversaires. 


DES PAROLES 
SIBYLLINES 


ፎረ 


Voici une autre expression qui, elle aussi, est passée 
dans la langue courante. Quand on affirme 

de certaines paroles qu'elles sont « sibyllines », on veut 
dire par là qu'elles ne sont pas claires, qu'elles sont 
ambigués ou équivoques, et qu'on n'en comprend 

pas forcément tout a fait le sens. Sibylle était tout 
simplement une Pythie, une prétresse chargée de faire 
connaitre les oracles d'Apollon. 

Comme elle était tres réputée, on décida apres sa mort 
de transformer son nom propre en nom commun et 
de dire « une » sibylle pour désigner les prétresses qui 
prendront sa succession, à Delphes ou ailleurs, pour 
délivrer des paroles oraculaires. Or les oracles avaient 
une caractéristique constante : ils étaient toujours 
équivoques, ambigus, leurs propos n'avaient jamais 
une signification claire et immédiate, de sorte qu'il 
fallait les interpréter sans qu'on soit jamais tout a fait 
certain d'en déchiffrer correctement le sens. 

Pourquoi ? Sans doute pour marquer la distance qui 
sépare les hommes et les dieux, l'oracle étant une sorte 
de maillon intermédiaire entre leurs deux mondes. 
D'où l’expression < paroles sibyllines > pour 

désigner des discours obscurs ou ambigus. 
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On se demandera peut-étre pourquoi Égée n'emmêne pas 
plutöt Aethra et son futur fils avec lui. Est-ce un mauvais pêre, 
qui ne se soucie pas des enfants qu'il seme en chemin ? Pas du 
tout. En réalité, Égée ne désire qu'une chose dans la vie, ce pour 
quoi d'ailleurs il a fait le voyage vers Delphes et consulté l'oracle : 
avoir un fils. Mais il veut que ce fils parvienne a l'áge d'homme 
avant de se faire connaitre et reconnaitre, faute de quoi il risque 
tout simplement de se faire occire par ses cousins germains : les 
Pallantides, fils de Pallas, son propre frere. En effet, tout le monde 
sait, à Athenes, qu'Égée n'a pas d'enfant. Du coup, ses neveux 
se disent qu'ils vont forc&ment hériter du tröne. Si par malheur ils 
apprenaient qu'Égée a un fils, ils tenteraient três certainement de 
s'en débarrasser pour éviter qu'il ne leur prenne ce qu'ils considérent 
desormais comme un dü, a savoir la succession a la téte de la cite 
d'Athênes. Et comme ils sont nombreux et sans scrupules — le frêre 
d'Égée n'a pas eu moins de cinquante fils ! —, le petit garçon n'aura 
aucune chance d'en réchapper. Voila pourquoi Égée recommande 
bien a Aethra de rester silencieuse, de ne rien dire a Thésée de 
ses origines avant qu'il ne soit assez grand et fort pour soulever le 
rocher et se servir aussi de l'arme qui est cachée dessous. Avant d'en 
arriver la, le petit Thésée aura encore un long chemin a parcourir, de 
nombreuses épreuves a franchir et quelques monstres a terrasser. 


Ce sont ces aventures, et notamment la lutte contre le 
Minotaure, que raconte cet album. Mais si l'on veut bien cerner 
le personnage de Thésée, il nous faut dire encore quelques mots 
d'un épisode qui suscitera une iconographie et une littérature fort 
abondantes : la rencontre avec Phedre et la mort de Thésée. 


Médée, par Paul Cézanne d'après Eugène Delacroix 
(crayon et aquarelle sur papier, 1880). 
© Kunsthaus, Zurich, Suisse / Bridgeman Images. 


A SABEDORIA DOS MITOS 


HIPPOLYTE, PHEDRE  _ 
ET LA MORT DE THESEE 


UN FIL 
D'ARIANE 


BLLLLLLLLLLLLLLLLR 


Ariane, fille de Minos et de Pasiphaé, tombe 
amoureuse de Thésée au premier regard, alors qu'il 
débarque en Créte, dans le groupe des jeunes gens que 
l’on emmene en páture a l'affreux Minotaure qui les 
attend tapi dans le labyrinthe construit par Dédale. 
Ne supportant pas l'idée de voir mourir le jeune 
garcon, Ariane lui donne le moyen de ne pas se 
perdre dans le labyrinthe grace à un fil qu'il attachera 
à l'entrée, qu'il déroulera au fur et à mesure de sa 
progression et qu'il pourra suivre sur le chemin du 
retour, quand il aura tué le Minotaure. Stratageme qui 
permet effectivement à Thésée, apres s'être débarrassé 
du monstre, de se sauver à bord d'un bateau avec 
quelques rescapés ainsi qu'avec la belle Ariane. 
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Ariane donne du fil á Thésée pour quitter le labyrinthe, 
par Pelagio Palagi (х\н siècle). 
© Museo d'Arte Moderna di Bologna, Italie / De Agostini Picture Library / Bardazzi / Bridgeman Images. 


A LA SUITE DES AVENTURES AU COURS DESQUELLES 
IL A DÉBARRASSÉ LE MONDE D'UN CORTEGE DE 
MONSTRES EFFROYABLES, Thésée a pris la place de son pére, 
Égée, sur le trône d'Athènes. Il a vieilli ; ce n'est pas encore un 
vieillard, mais un homme mür, un authentique adulte, et il exerce le 
pouvoir avec une três grande sagesse. Il passe même pour I'un des 
principaux fondateurs de la démocratie athénienne, pour l'un des 
premiers, aussi, à se préoccuper des plus faibles, à inventer ce 
qu'on appellerait aujourd'hui un Etat-Providence, une protection 
sociale. Il rend la justice avec sagesse, crée une assemblée législative, 
s'occupe des plus pauvres. ll a grand coeur et par exemple, c'est lui 
qui prendra le malheureux CEdipe en pitié alors quien dehors de sa 
fille, Antigone, il est abandonné de tous. Il viendra lui parler et il le 
conduira lui-méme jusqu'á sa derniére demeure. Du reste, comme 
on le voit dans la piece de Sophocle, CEdipe à Colone, qui relate 
cet épisode, lorsque Créon, qui a pris la place d'CEdipe sur le tróne 
de Thebes, se rend á Colone pour enlever CEdipe (un oracle a prédit 
que seul l'ancien souverain pourrait sauver la ville), Thésée prend la 
défense du malheureux vieillard aveugle, et c'est au nom de la justice 
qu'il a mise en place a Athenes et qui fait désormais l'honneur de sa 
ville qu'il s'interpose, en s'adressant en ces termes a Créon qui vient 
d'enlever les filles d'CEdipe, Isméne et Antigone, et qui veut en faire 
autant avec leur pére : 


« Tu ne sortiras pas de ce pays avant d'avoir ramené ces filles, avant 
de les avoir mises sous mes yeux ! Tu as agi d'une facon indigne, 
indigne de moi comme de ton pays. Quoi ? Tu entres dans un État 
qui pratique la justice, qui ne fait rien sans l'aval de la loi et te voilá 
qui négliges ses autorités, qui te précipites pour emmener ce qui te 
plait et qui te l'appropries de force ?! Tu parais t'étre imaginé que 
ma ville est vide d'hommes ou peuplée seulement d'esclaves et que 
je comptais, moi, pour rien ! Thébes ne t'a pourtant pas élevé pour 
faire le mal et elle n'a pas coutume de nourrir des hommes pour 
l'injustice. 

Je ne voudrais pas, pour ma part, quand même j'en aurais les meilleures 
raisons, pénétrer sur ta terre sans l'aval de son chef, quel qu'il fût. Je ne 
voudrais en arracher ni en emmener personne et je saurais comment 
un étranger doit se comporter chez des citoyens, tandis que toi, tu 
déshonores ton pays sans qu'il l'ait mérité en rien. Le nombre de tes 
années fait de toi tout ensemble un vieillard et un écervelé. » 


Belle leçon de droit, beau souci de la justice que Créon aura 
quelque peine à recevoir, mais où l'on mesure au passage tout 
ce qui sépare Thésée de son cousin Héraclès. Certes, comme ce 
dernier, il lutte contre les monstrueuses résurgences des forces 
destructrices du chaos initial, mais à la différence d'Héracles, il 
n'est pas déchiré, pas habité par cette violence démesurée qui finit 
toujours par faire son malheur. Chez lui, la justice va de pair avec la 
vie bonne, avec la sérénité et le bonheur. 
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Nous retrouvons donc le bon roi Thésée dans son palais, parlant 
avec son fils, Hippolyte, un beau jeune homme qui est né d'une 
rencontre que Thésée a faite avec une Amazone. Thésée aime son 
fils, il est plein de sollicitude à son égard, et Hippolyte le lui rend 
bien. C'est dans ce contexte qu'il se confie à Hippolyte comme à 
un ami : il lui annonce qu'il songe à se remarier avec Phédre, la 
sceur d'Ariane, une des filles de Minos. C'est à la fois une histoire 
d'amour, mais aussi un signe de réconciliation avec la famille de 
son ancien adversaire désormais hors de combat. Quelque temps 
plus tard, le mariage a lieu, une féte somptueuse qui se tient dans 
les jardins magnifiques du palais royal. Hippolyte est bien entendu 
aux cótés de son pére, aux premiéres loges, et il se réjouit pour lui. 


On voit Phédre, ravissante, qui, curieusement, ne cesse de 
regarder Hippolyte. On comprend vite qu'elle éprouve un sentiment 
fort pour lui, car il est jeune et beau comme un astre. Ce qu'elle 
ignore, cependant, c'est qu'il est non seulement loyal, mais que 
de toute facon, comme d'autres citoyens d'Athénes, il préfere les 
hommes aux femmes... Thésée ne voit rien. Il aime Phêdre, mais 
cette derniére est un peu comme la princesse de Clêves : bien qu'elle 
éprouve un grand respect pour son mari qu'elle aime d'amitié, elle 
n'en tombe pas moins folle amoureuse d'un autre, en l'occurrence 
de son beau-fils, Hippolyte. La tendresse et l'amour-passion sont 
choses différentes. On la voit qui l'attire dans sa chambre sous 
un fallacieux prétexte et qui se jette aussitót dans ses bras pour 


l'embrasser. Le malheureux Hippolyte est horrifie. Fidèle à son père, 
il refuse évidemment les avances de sa belle-mére. 


QUI ÉTAIT MÉDÉE, 
LA MAGICIENNE ? 


Petite-fille d'Hélios, le dieu du soleil, la magicienne Médée 


est également la niece de Circé, cette autre magicienne 
qui, gráce à ses pouvoirs maléfiques, avait transformé les 
compagnons d'Ulysse en pourceaux. Médée, aprés bien 


des a 


ntures qui n'ont pas leur place ici, épousera un 


jour Egée. Elle tentera tout ce qui est en son pouvoir pour 
faire disparaitre Thésée, le jeune héros qui vient d'arriver à 
Athénes tout auréolé de ses nombreux exploits, 

le considérant comme un concurrent potentiel. Mais le roi 
Egee finit par comprendre que le nouveau venu n'est autre 
que son fils et ne tarde pas à chasser Médée de son palais, 


la condamnant au bannissement. 


Thésée triomphant du Minotaure (statue du Jardin des Tuileries à Paris, xix siècle). 
Photo O Tarker / Bridgeman Images. 


LE MINOTAURE 
BLLLLLLLLLLLLLLLLL 


Le Minotaure est un monstre au corps d’homme et 

à la téte de taureau, né des amours contre nature entre 
Pasiphaé, la femme de Minos, le roi de Créte, et un 
taureau que Poséidon avait fait surgir des flots pour 
aider Minos à devenir roi. Ce dernier n'ayant pas jugé 
bon de tenir la promesse qu'il avait faite au dieu de 
sacrifier par la suite l’animal, Poseidon se vengea en 
juste proportion du crime... Le Minotaure fut enfermé 
dans un labyrinthe construit á la demande de Minos 
par Dédale, et c'est la qu'on lui offrait en páture, tous 
les neuf ans, sept jeunes filles et sept jeunes garcons, 
du moins jusqu'a l'intervention de Thésée. 


Phedre prend fort mal le refus du jeune homme. Elle s'empare 
d'un vase précieux et le jette par terre de toutes ses forces. Des 
qu'Hippolyte a fermé la porte, elle jure de se venger. En outre, elle 
commence a s'inquiéter ; a vrai dire, elle est saisie de panique : elle se 
dit qu'il pourrait bien en parler a Thésée. Alors elle anticipe le drame, 
elle prend les devants. Un beau jour qu'Hippolyte est justement dans les 
parages, elle défonce volontairement la porte de sa chambre, déchire 
exprés ses vétements, laissant apparaitre sa jolie poitrine qu'elle prend 
soin de griffer jusqu'au sang, puis elle se met a hurler et prétend que 
le jeune homme a tenté de la violer ! Thésée accourt. Hippolyte est 
anéanti d'horreur. Il essaie de se défendre auprês de son pere, mais, 
comme souvent, Thésée fait confiance á sa femme et, le coeur brisé, 
il chasse son fils de sa maison. Sous le coup de la colére, il commet 
lerreur fatale d'implorer Poseidon, son pere céleste, et il lui demande de 
faire mourir Hippolyte. Le jeune homme fuit la maison á vive allure, 
les larmes aux yeux, sur son char tiré par des chevaux rapides. Au 
moment oü son équipage longe la mer, Poseidon apparait dans le ciel 
et fait sortir de l'onde un gigantesque taureau. Effrayés, les chevaux 
s'affolent, quittent la voie, puis le char se renverse et se brise en mille 
morceaux. Dans l'accident, Hippolyte trouve la mort. Les serviteurs du 
roi apprennent la nouvelle et ils l'annoncent aussitôt à Thésée comme 
à Phèdre, qui ne supporte pas le drame. Elle finit par avouer la vérité à 
son mari puis se suicide dans sa chambre, par pendaison. Thésée n'est 
plus que l'ombre de lui-même. | quitte le trône pour se réfugier chez un 
vague cousin éloigné, un certain Lycomédès. Un jour qu'il se promène 
dans les montagnes de l'île, il tombe dans une crevasse et meurt. Plus 
tard, les Athéniens récupéreront ses restes et lui rendront un culte tout 
semblable à celui qu'on réserve aux dieux... E 
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AQUILES E SEUS COMPANHEIROS SEGUEM RUMO A CRETA EM BUSCA DE TALOS, MINOS, 
_ O TIRANO DE CNOSSOS VOLTOU DO INFERNO. A ILHA ESTA EM CHAMAS. EM ESPARTA, 
HELENA SE PREPARA PARA CASAR-SE COM MENELAU, IRMÄO DO GRANDE REI AGAMENON. 
MAS SEU FUTURO ESPOSO ACABA POR SER UM MONSTRO AINDA PIOR DO QUE ELA TINHA 
IMAGINADO... NO EGITO, O FARAÓ DECIDE AJUDAR O IMPÉRIO HITITA, CERCADO POR UM 
INIMIGO SOBRENATURAL... A VINGANÇA DE CRONOS SE ESTENDE POR TODO O MAR EGEU. 
TRADUÇÃO E LETRAS: YUGIFAN 
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KA SABEDORIA DOS MITOSX 
$66 UMA COLEÇÃO CONCEBIDA E ESCRITA POR LUC FERRY aaa 


Épicos espetaculares, deuses onipotentes, animais formidáveis, heróis 
extraordinários... A mitologia grega é uma fonte inesgotável de aventuras 
maravilhosas e fascinantes, que também oferecem lições de sabedoria de 
profundidade incomparável. A Mitologia Grega é conhecida no mundo 
todo e ainda está no centro de nossos programas escolares. Descubra as 
grandes histórias gregas em um conjunto de quadrinhos que respeitam os 
textos originais enriquecidos com textos adicionais que analisam o signifi- 
cado filosófico e a herança cultural de cada mito. 


TESEU E O MINOTAURO: NO REINO DE TREZENE, O JOVEM, BELO E BRILHANTE TESEU DESCO- 
BRE SER FILHO DE PAI DIVINO, O DEUS POSEIDON, E TAMBÉM DE EGEU, REI DE ATENAS. ENQUANTO 
CAMINHA PARA A CIDADE MÍTICA, ELE ENCONTRA UMA INFINIDADE DE MONSTROS, TORNANDO-SE 
UMA LENDA, ANTES MESMO DE ALCANÇAR SEU OBJETIVO. MAS QUANDO ELE FINALMENTE ENCON- 
TRA SEU PAI, DESCOBRE QUE ELE É VÍTIMA DE UMA CHANTAGEM HEDIONDA. TODOS OS ANOS, 
MINOS, REI DE CRETA, EXIGE DE EGEU UM SACRIFÍCIO PARA POUPÁ-LO DA IRA DE ZEUS: SETE RAPA- 
ZES E SETE MOÇAS DEVEM SER SACRIFICADOS COMO ALIMENTO AO MINOTAURO NO CORAÇÃO DO 
LABIRINTO. PARA DETE-LO, TESEU ESTÁ PRONTO PARA ENFRENTAR A TEMÍVEL CRIATURA. 
SEU MAIOR DESAFIO O AGUARDA... 
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